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Әбі дін З.А. 

араб ті лін дегі  
кір ме сөз дер

Кез кел ген тіл сияқ ты араб ті лі де өзі нің ұзақ да му та ри хын да 
өз ге тіл дер ге ық пал ете оты рып, өзі де сол тіл дер дің ық па лы на ұшы
ра ған. Бұл үде ріс қа зір де жал ға сын тауып отыр, оны араб ті лін де гі 
кез кел ген ғы лым са ла сы на тән тер мин дер жүйесі нен, тіл дің сөз дік 
қо ры нан кө ру ге бо ла ды. Араб ті лі нің сөз дік қо рын да өз ге тіл дер ден 
ен ген сөз бір лік те рі нің үле сі айт ар лық тай. Кір ме сөз дер ді қа был дауы 
мен иге руі жа ғы нан араб ті лі – се мит тіл де рі нің ішін де гі ең бай тіл. 
Кір ме сөз дер дің араб ті лі не ену ке зең де рі не бай ла ныс ты олар дың 
тіл ге сі ңу жә не иге рі лу дә ре же сі әр түр лі.  

Ма қа ла да араб ті лі нің сөз дік қо рын да ғы кір ме сөз дер, олар дың 
тіл ге ену ке зең де рі мен әдіс те рі ту ра лы айтыла ды. 

Түйін  сөз дер: араб ті лі, ара мей ті лі, пар сы ті лі, тү рік ті лі, кір ме 
сөз дер, ас си ми ля цияла ну. 

Abidin Z.A.

Lexical borrowings  
in Arabic language

this article reviews the lexical borrowings and neologisms in Arabic language 
also their degrees of adaptation and assimilation.
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лек си чес кое заимствова ние  
в араб ском языке

В арабс ком сло ва ре имеет ся зна чи тель ное ко ли че ст во иноя зыч
ной лек си ки. В статье расс мат ри вает ся лек си чес кое заимс тво ва ние в 
арабс ком язы ке, ис точ ни ки и пе ри оды заимс тво ва ний и сте пе ни их 
ас си ми ля ции. 

Клю че вые сло ва: арабс кий язык, ара мейс кий язык, пер сидс кий 
язык, ту рец кий язык, заимс тво ва ние, ас си ми ля ция.
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араб ТІ лІН дегІ 
КІр ме сӨз дер

Кір ме сөз дер дің араб ті лі не ену ке зең де рі не бай ла ныс ты 
олар дың тіл де иге рі лу дә ре же сі әр түр лі, мыс., «клас си ка лық ке-
зең де гі кір ме сөз дер ге тән қа сиет олар дың то лық тай дер лік иге-
рі луі, ас си ми ля цияға ұшы рап, тұ рақ та нуы, ал қа зір гі за ман ғы 
еу ро па тіл де рі нен ен ген кір ме сөз дер тіл дің лек си ка-се ман ти ка-
лық жүйе сін де то лық иге ріл ме ген, то лық аяқ тал ма ған үде ріс» 
[1, 98 б.] Клас си ка лық ке зең де ен ген сөз дер та ри хи ұзақ мер зім-
де тіл ге сі ңіп, араб ті лі нің төл сөз де рі сияқ ты сөз жа сам ере же-
ле рі не ба ғы нып, олар дан туын ды сөз дер жа сал ған.

Кір ме сөз дер дің ас си ми ля цияла ну дең гейі олар дың тіл-
ге ену әдіс те рі не де бай ла ныс ты жү зе ге аса ды, 1) ұзақ уа қыт 
бойы ауызе кі тіл де қол да ны лып, сол тіл өкіл де рі нің қа ты-
суымен қайта өң де ліп, өз ге ріс ке ұшы рап ен ген сөз дер; 2) жаз-
ба тіл ар қы лы ен ген кі та би лек си ка [1, 99]. Ал ғаш қы әдіс пен 
ен ген сөз дер дің тіл ге сі ңу дең гейі жо ға ры, олар араб ті лі нің 
фо не ти ка лық, мор фо ло гиялық, сөз жа сам қа ғи да ла ры на ба ғы-
нып, осы тіл дің төл сөз де рін дей қа был дан са, 2-топ та ғы ла ры 
кө бі не се жаз ба тіл де қол да ны лып, көп өз ге ріс ке түс пе ген сөз-
дер. Со ны мен қа тар, кір ме сөз дер дің иге рі лу дә ре же сі олар дың 
төр кі ні не – тіл дік семьясы на да бай ла ныс ты. Ге не ти ка лық жә не 
құ ры лым дық жа ғы нан ор тақ бел гі ле рі мен қа сиет те рі ар қы лы 
бір тіл дік семьяда бо лып та бы ла тын тіл дер дің бір-бі рі мен ық-
пал да суы, сөз ал ма суы жә не ауыс қан сөз дер ді иге руі ды быс тық 
жүйесі мен мор фо ло гиясы бө тен, бас қа тіл дік бұ тақ қа, семьяға 
қа тыс ты тіл дер мен са лыс тыр ған да те рең де оңай бо ла ты ны бел гі лі. 

Араб ті лі не сырт қы лек си ка лық-се ман ти ка лық ық пал дар-
дың түр лі бол ға ны бел гі лі, олар дың әсе рі нә ти же сін де «а) кір-
ме сөз дер; ә) каль ка сөз дер; б) кір ме ма ғы на лар» пай да бол ды  
[1, 98]. 

Ер те дәуір де араб ті лі нің сөз дік қо ры ның кір ме сөз дер мен 
то лы ғуы ал ғаш қы да же ке ле ген адам дар дың қа ты суымен жү зе-
ге ас қан бол са, кейіні рек араб қо ға мын да орын ал ған тү бе гей лі 
өз ге ріс тер мен қа тар жүр ді. Араб тар өз ау мақ та ры нан геог ра-
фия лық тұр ғы дан алыс та ған сай ын бейтаныс дү ние – жан-жа-
ну ар лар мен өсім дік тер атау ла рын да, егін ші лік пен қо лө нер 
– ма те ри ал дық мә де ниет тің бас қа да са ла ла ры на бай ла ныс ты, 
бұ рын тіл де бол ма ған ұғым дар ды біл ді ру үшін бас қа тіл дер ден 
жа ңа лек си ка мен тер мин дер қа был дан ды. Со ны мен қа тар бұ-
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рын тіл де бар сөз дер ді кір ме сөз дер дің ығыс ты-
рып шы ға руы, кей де араб ті лі нің төл сөз де рі мен 
кір ме сөз дер дің си но ним тү рін де қа тар қол да ны-
луы да жиі кез де се тін құ бы лыс. Мы са лы, бас қа 
тіл дер ден ен ген мы на сөз дер: yamm – араб ша 
bahr – те ңіз, sirat – араб ша tariq, sabil – жол, tur – 
араб ша jabal – тау, qostas – араб ша mizan – та ра-
зы, т.б. Құ ран да араб сөз де рі мен си но ним дік қа-
тар да қол да ныл ған осы qostas – қос тас, (араб ша 
mizan – та ра зы) сө зі нің төр кі ні түр кі лік (оның 
ішін де қа зақ ті лі не де өте жа қын) еке ні кө рі ніп 
тұр. 

Клас си ка лық дәуір де гі араб сөз ді гі нің 
баюына ең көп әсер ет кен тіл ‒ пар сы ті лі. 
«Ис лам ға дейін кең қол да ныс та бол ған көп те-
ген пар сы сөз де рі кейін тіл ден шы ғып қал ды»  
[1, 100]. Со ған қа ра мас тан, араб ті лін де гі кір ме 
сөз дер дің ішін де пар сы сөз де рі ба сым дық қа ие. 
Бұл тіл ден ен ген сөз дер дің не гіз гі бө лі гі оты рық-
шы мә де ниет тің, үй ша ру ашы лы ғы, ыдыс-аяқ, 
сон дай-ақ ең бек құ рал да ры, қо лө нер бұй ым да ры 
мен асыл тас тар, ми не рал дар жә не дә рі-дәр мек 
атау ла ры на бай ла ныс ты бо лып ке ле ді. Мы са лы: 
«ibriq – тұт қа сы мен шү ме гі бар құ мы ра – қа зір гі 
шай нек; jarrah – су та си тын құ мы ра, kuz – кө зе, 
тұт қа лы құ мы ра; tabaq – та бақ, та рел ке; qasъah 
– ағаш та бақ, ша ра; finjan – чаш ка; shamъadan 
- шам тұ ғыр (шам қой ғыш); siraj – шы рақ, шам; 
kis – қал та, қап; sarj – ер; hanjar – қан жар; zinjir – 
шын жыр; fulaz – бо лат; үй жә не оның бө лік те рі-
не қа тыс ты сөз дер: dihliz – ал дың ғы бөл ме, дә ліз; 
suradiq – бал да хин ді па виль он; (ай рық ша жағ-
дай лар да қой ыла тын) sirdab – жер тө ле; handaq 
– ор, шұң қыр; ма та, те рі – киім ті гу де қол да ны-
ла тын зат тар: ibraysam – бар хат; dibaj – пар ча; 
sundus – жұ қа пар ча; istabraq – қа лың пар ча; sam-
mur – бұл ғын; sinjab – тиін; qaqum – ақ тыш қан; 
jawrab – шұлық; tarbush – фес ка т.б. асыл тас тар 
мен ми не рал дар дың атау ла ры: jawhar – асыл 
тас, жау һар; jamast – аме тист; firuzaj – кө гіл дір 
ақық – би рю за; yaqut – жа құт; бау-бақ ша да қыл-
да ры жә не мә де ни өсім дік тер дің атау ла ры: nar-
jis – нар цис; banafsaj – фиал ка-ше гір гүл; yasmin 
– жас мин; babunaj – түй ме дақ; hiyar – қияр; ‘is-
banah – шпи нат- сау мал дық; ful – бұр шақ», ustaz 
– же тек ші, ұс таз; barnamaj – бағ дар ла ма; wazir - 
уә зір, ми ни стр; bustan – бақ; diwan – өлең дер жи-
на ғы; dustur – конс ти ту ция; (бас тап қы ма ғы на сы 
– «ере же» ) ‘askar – әс кер; tiraz – стиль; namuzaj – 
үл гі; fihris – ті зім; mahrajan – ме ре ке, фес ти валь; 
maidan – алаң; darwish – дә руіш; bah`si`s – бах-
шиш; пар сы ті лі нен ен ген бұл сөз дер дің кө бі қа-
зір гі араб ті лін де кең қол да ныс та, олар дың кей-
бі рі нің бас тап қы ма ғы на сы аз ды-көп ті өз ге ріс ке 

ұшы ра ған. «Пар сы ті лі ар қы лы бас қа тіл дер ден 
ен ген сөз дер де бар. Мы са лы: bitaqah – кар точ-
ка; daftar – дәп тер; ratinaj – смо ла, шай ыр; sukkar 
– қант, ше кер; ’aruzz – кү ріш; shatranj – шах мат, 
т.б.» [1,100].

Араб ті лі нің сөз дік қо рын то лық тыр ған тіл-
дер дің бі рі – ара мей ті лі, оның си риялық 
диа лек ті сі. Ара мей ті лі – се мит тіл де рі нің бір 
бұ та ғы. Ара мей ті лі нен өсім дік тер мен жан-жа-
ну ар лар дү ниесі не бай ла ныс ты, егін ші лік жә не 
қо лө нер ұғым да ры на қа тыс ты сөз дер ен ген. Мы-
са лы: bur – тың (өң дел ме ген) жер, tur‘ah – ка нал, 
saqiyah – арық, tahun – диір мен, tannur – тан-
дыр, ’attun – үл кен пеш, libn – қам кір піш, ’ajjur 
– күй ген кір піш, mirwahah – жел пуіш, веер, qufl 
– құлып, sikkin – пы шақ, mismar – ше ге, fahhar 
– қыш ыдыс, sirbal – жей де, көй лек, киім, hullah 
– екі құ рам дас бө лік тен тұ ра тын әде мі көй лек 
(қа зір гі тіл де кос тюм), ’iklil – диаде ма, qubba‘a 
– бас киім; кә сіп атау ла ры на қа тыс ты сөз дер: 
hayyat – ті гін ші, sarraf – ал мас ты ру шы, fallah 
– егін ші ша руа, fahhar – қыш құ мы ра, qassar – 
ма та бояушы, mallah - те ңіз ші, najjar – ағаш ше-
бе рі, rubban - ка пи тан, qassab – қа сап шы, мал 
союшы» [1,101]. бұл сөз дер дің ішін де ай рық ша 
әріп тер мен бе ріл ген сөз дер араб ті лі ар қы лы қа-
зақ ті лі не де ен ген.

Араб ті лін де гі хрис тиан ді ні не бай ла ныс ты 
сөз дер дің де ба сым бө лі гін осы ара мей ті лі нен 
ен ген сөз дер құ рай ды. Мы са лы: kanisah – шір-
кеу, dayr – мо нас тырь, qurban – құр бан дық  
ша лу, naqus – қо ңы рау, mazbah – ал тарь. Со ны-
мен бір ге мы на сөз дер дің де шы ғу төр кі ні ара-
мей ті лі деп көр се ті ле ді. Мы са лы: ‘alam – әлем, 
ға лам, hayah – өмір, hayyawan – жа ну ар, zaytun 
salah – на маз, hatam – са қи на, перс тень, taba‘ – 
мөр, kitab – кі тап, kurras – дәп тер. 

Араб ті лі нің сөз дік қо рын да эфиоп, кө не ев-
рей, копт тіл де рі нен ен ген сөз дер де бар. Мы са-
лы, «...minbar – мін бе, mihrab – мих раб (қы бы ла 
жақ ты нұс қаушы) , mushaf – Құ ран бу ма сы, mu-
nafiq – екі жүз ді, аяр, burhan – тү сі нік те ме, дә лел, 
ma’idah – ас үс те лі, дас тар хан – сөз де рі эфиоп 
ті лі нен, ал йудаизм ді ні нің реа лий ле рі не бай ла-
ныс ты сөз дер, мы са лы, talmud – тал муд , turah 
– то ра, haham - рав вин, fish – пас ха, magallah 
– кі тап, » (1,102) кө не ев рей ті лі нен, ал qutn – 
мaқта копт ті лі нен ен ген. Осы жер де айта ке те-
тін бір нәр се – ол қа зақ ті лін де гі кей бір араб сөз-
де рі нің түп-төр кі ні тым әрі де еке ні бай қа ла ды.

Алай да «...араб ті лі не бас қа се мит тіл де рі-
нен ен ген деп та ны ла тын көп те ген сөз дер дің 
нақ ты эти мо ло гия сын анық тау қиын. Бұл 
тіл дер дің сөз жа сам жүйесі нің ұқ сас ты ғы мен 
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тү бір лер дің ор тақ бо луы, та ри хи-тіл дік мә-
лі мет тер дің бол мауы да туыс тіл дер де гі кең 
қол да ныс та ғы сөз дер дің бас тап қы шы ғу төр-
кі нін дәл анық тау ды қиын да та ды» [1,102-103]. 

Араб ті лі не ви зан тия лық дәуір де гі грек ті-
лі нен түр лі ғы лым са ла ла ры на бай ла ныс ты 
тер мин дер, со ны мен қа тар тұр мыс тық сөз дер 
де ен ген. Мы са лы: ’usturah – аңыз, та рих, jins 
– тек, сұ рып, dirham – дир һем, zawj – жұп, fal-
safa – фи ло со фия, qanun – заң, musiqa – му зы ка, 
lugah – тіл, ustul – флот, funduq – қо нақ үй, nafu-
rah – су бұр қақ, фон тан, qarib – қай ық, kurunb – 
орам жа пы рақ, qirmid – че ре пи ца, qamis – көй лек, 
жей де, qindil – шы рағ дан, шам.

Ла тын сөз де рі бо лып та ны ла тын сөз дер не-
гі зі нен ара мей жә не грек тіл де рі ар қы лы ен ген. 
Мы са лы, barid (veredus – поч та аты) – пош та, 
qasr (castra) – са рай, sirat (strata) – жол, burqan – 
бұл қан, вул кан, qantarah – ар ка, qintar – кан тар 
(сал мақ өл ше мі), dinar – ди нар (ақ ша бір лі гі), 
qaysar – пат ша, це зарь. 

Араб ті лі мен түр кі тіл де рі нің ара сын да ғы 
ық пал дас тық ты жү зе ге асы ру шы тіл, не гі зі нен 
тү рік ті лі бол ды. «араб – тү рік тіл де рі нің өза-
ра ық пал да суы жан-жақ ты да күр де лі тіл дік 
құ бы лыс бо лып та бы ла ды» [1, 108]. Тү рік ті лі-
не араб лек си ка сы өте көп ен ге ні мә лім, олар дың 
ба сым бө лі гі бас тап қы ма ғы на сын сақ тап қал са, 
ен ді бі раз бө лі гі түр кі лік жа ңа се ман ти ка лық, 
грам ма ти ка лық ин те рп ре та цияға ұшы ра ды. Ұзақ 
та ри хи мер зім ді қам ты ған ос ман-тү рік би лі гі тұ-
сын да араб мем ле кет те рі аума ғын да мем лект тік 
тіл қыз ме тін тү рік ті лі ат қар ды. Осы ке зең де араб 
ті лі не, әсі ре се, оның жер гі лік ті диа лек ті ле рі не 
тү рік лек си ка сы да көп теп ен ді. Тү рік ті лі нен 
ен ген сөз дер ді екі топ та қа рас ты ру ға бо ла ды: 
1) шы ғу төр кі ні жа ғы нан та за тү рік сөз де рі;  
2) тү рік ті лі нің фо не ти ка сы, мор фо ло гиясы 
мен сөз жа сам жүйесі нің заң ды лық та ры  
бой ын ша өз ге ріс ке ұшы ра ған араб сөз де рі. 
[1,108]. 

Араб ті лі не тү рік ті лі нен не гі зі нен әс ке ри 
жә не әкім ші лік лек си ка, мы са лы: wujaq – ошақ – 
әс ке ри кор пус – құ ра мын да мәм лүк тер мен тү рік 
жауын гер ле рі бар әс ке ри бө лім; buluk – ошақ тан 
кі ші рек әс ке ри бө лім; аға не ме се бас-баш сө зі-
мен жа сал ған әс ке ри шен атау ла ры: qul agasy- 
қол аға сы – кү зет аға сы, buluk agasy – бө лік аға сы 
(бө лім бас шы сы), unbashyy – он ба сы, yuzbashyy 
– жүз ба сы, binbashyy – мың ба сы, buyukbashyy 
– жо ғар ғы қол бас шы, т.б. Мұн да ғы «buyuk» сө-
зін қа зақ ті лін де гі «биік» сө зі мен төр кін дес деу-
ге бо ла ды, дәл сол «buyuk» тү рін де кей бір түр кі 
тіл де рін де (мы са лы өз бек) айтыла ды. Shawush 

– шәуіш – ең тө мен гі әс ке ри шен. « шәуіш» сө-
зі түр кі тіл де рі нің бір қа та рын да кез де се ді»  
[5, 45]. Әс ке ри бөлім дер дің қа тар да ғы жауын-
гер ле рі yuldash – жол дас, yasaqjiyy – жа сақ шы 
– кон сул дық та ғы қа ру лы кү зет ші, т.б. Со ны мен 
қа тар сан-са ла лы тұр мыс тық сөз дер де көп теп 
ен ген. Араб ті лі не тү рік ті лі нен еніп кең қол да-
ныс тап қан мы на сөз дер ді атау ға бо ла ды: ‘araba 
– ар ба, bugaz – бұ ғаз,ай лақ, sanjaq – ту, bayraq 
– жа лау, tamgah (damgah) – там ға-таң ба (орыс 
ті лін де гер бо вая мар ка), jazmah – етік, tanakah – 
ко фе әзір леу ге ар нал ған ыдыс, shantah – ша ба дан 
(че мо дан), sujuq – шұ жық, kabab – ке баб, buzah – 
сы ра, бо за, boyah – бояу, badrum – жер тө ле, kubri 
– кө пір, qalawuz – бұ ран да ше ге, burgiyy – винт, 
т.б; «tajastana – сво бод но улечь ся» [2,130] сө зі 
де түр кі лік тү бір сияқ ты, се бе бі бұл сөз араб ті-
лі нің төл сө зі бол са, одан тү бір ұя сын да ке мін де 
бір не ше сөз туын дар еді, ал ол жал ғыз бе ріл ген. 
Бұл қа зақ ті лін де гі «жас тан (-у)» сө зі мен ма ғы-
на лас еке ні кө рі ніп тұр, бұл сөз со ны мен қа тар 
үл кен сөз дік те ал фа вит тік тәр тіп те «jastana» ұя-
сын да көр се тіл ген. 

Тү рік ті лі нің - jiyy (қа зақ ті лін де гі -шы) жұр-
на ғы мен араб ті лін де бір қа тар сөз дер жа сал-
ған, мұн дай сөз дер кә сіп атау ла рын біл ді ре ді. 
Олар араб ті лін де гі не гіз дер ге жал ға ну ар қы лы 
да жа са ла бе ре ді, не бол ма са тү ге лі мен тү рік тік 
бо луы да мүм кін. Мы са лы: ‘arabajiyy – ар ба-
кеш, atashjiyy – от жа ғу шы, mahzanjiyy – қой ма-
шы, nawbatjiyy – ке зек ші, midfa’jiyy – ар тил ле-
рист,зең бі рек ші, tilifunjiyy – те ле фо нист, т.б. Бұл 
мор фе ма ар қы лы жа сал ған сөз дер араб ті лін де 
өте көп бол ға ны мен, олар дың ба сым бө лі гі жер-
гі лік ті диа лек ті лік дең гейін де қол да ны лып, араб 
әде би ті лі не те рең деп кір ме ген.

араб-тү рік кон та ми на циясы араб сөз де-
рі нің тү рік тік қол да ныс ар қы лы тіл ге қайта 
ке лу құ бы лы сы нан кө рі не ді. Тү рік бо да ны-
нан бо са ған нан кейін гі ке зең де араб ел де рін-
де әкім ші лік, заң дық, әс ке ри тер ми но ло гияда 
тү рік ті лі нің әсе рі мен бас тап қы ма ғы на сы өз-
гер ген араб сөз де рі қол да ныл ды [1,109]. Мы на 
араб сөз де рі тү рік ті лі нен мор фо ло гиялық қа на 
емес ма ғы на лық жа ғы нан да аз ды-көп ті өз ге-
ріп, қайта ен ген сөз дер бо лып та бы ла ды: ’imda’ 
– қол қою (под пись), ’irad – кі ріс, та быс, rasm – 
пош ли на (са лық тү рі), awraq – құ жат тар, qarar 
– қаулы,қа рар; ma‘ash – зей не та қы, muqawalah – 
мер ді гер лік, tahsil – оқы ту, ta‘assub – фа на тизм, 
т.б.

Араб не гіз де рі нің қо сы луы ар қы лы жа сал ған 
мы на дай сөз дер де тү рік ті лі нің әсе рі мен пай да 
бол ған. Олар: ‘ardhal – арыз, өті ніш, qa’immaqam 



ҚазҰУ Хабаршысы. Шығыстану сериясы. №2 (72) 2015110

Араб ті лін дегі кір ме сөз дер

– ок руг бас ты ғы; ал мы на сөз дер араб не гіз де-
рі мен тү рік ті лін де гі -lik не ме се пар сы ның -dar 
аф фи кс те рі ар қы лы жа са лып, араб ті лі не қайта 
ен ген, олар: haramlik – үй дің әйел дер оты ра тын 
бө лі гі, salamlik – қо нақ бөл ме, hukumdar – по-
лиц мейс тер, silahdar – қа ру ұс таушы.

Aраб ті лі нің сөз ді гін де геог ра фия лық тұр ғы-
дан араб ел де рі нен алыс та жат қан ха лық тар дың 
тіл де рі нен ара лық тіл дер ар қы лы ен ген сөз дер де 
бар. Мы са лы: batal – ба тыр (мон ғол), kursiyy – 
тақ, орын дық (қы тай), misk – мус кус (санск рит), 
сөз де рі ен ген [1,103]. Осы тұс та айта ке те тін бір 
мә се ле, араб ті лін де гі «batal» – «ба тыр» мон ғол 
сө зі де ген де рек ке қа тыс ты, бұл сөз эти мо ло гия-
лық сөз дік тер де моңғол сө зі деп кел ті рі ле ді. Біз 
бұл ойға кү мән мен қа рай мыз, се бе бі, «ба тыр» сө-
зі нің кей бір тіл дер де гі (мы са лы, өз бек ті лін де гі) 
нұс қа сы – «ба һа дур» (орыс ті лін де – бо га тырь) 
яғ ни «bahа’u» жә не «dur» сөз де рі нің бі рі гуінен 
жа сал ға ны анық кө рі не ді. Бұл сөз дің ал ғаш қы 
бө лі гі араб ті лін де гі Ба һауд дин т.б. сөз дер де кез-
де се тін араб ша«bahа’un – кра со та, ве ли ко ле пие, 
блеск» ал «dur» – «dar» сө зі нің көп тік фор ма сы. 
Үл кен араб ша-орыс ша сөз дік те бұл сөз дің 1) ма-
ғы на сы «жи ли ще, дом»; 2) ст ра на жә не 3) «по ле» 
(напр. шах мат ной дос ки) деп көр се тіл ген, олай 
бол са, «ба һа дур – ба тыр – бо га тырь – ба то ор» тү-
рін де кез де се тін бұл сөз дің түп-төр кі ні араб сө зі, 
яғ ни орыс ша ма ғы на сы «кра со та, блеск по ля», 
қа зақ ті лін де «(кү рес-шай қас) ала ңы ның жар-
қы лы, яғ ни «ба тыр». Ал қа зір гі араб ті лін де гі 
«ба тыр» ма ғы на сын да ғы «batal» – тү рі сол араб 
сө зі нің бас қа тіл дер ге ену ар қы лы өз ге ріп, тіл ге 
қайта енуі, бұл тіл дер ара сын да ғы ық пал дас тық-
та кез де се тін құ бы лыс.

Араб ті лі не ағыл шын, орыс тіл де рі нен ен ген 
сөз дер он ша көп емес. Мы са лы, ағыл шын сөз де рі 
сау сақ пен са нар лық, олар: lansh – ка тер (launch); 
winsh – кө тер гіш кран (winch ); warshah – ше бер-
ха на (workshop), т.б. Ал орыс сөз де рі мүл дем аз, 
тү рік ті лі ар қы лы орыс ті лі нен shay – шай сө зі 
ен ген. Ау дар ма әде биет тер де орыс жә не ке ңес тік 

реа лий лер ге қа тыс ты сөз дер кез де се ді. Мы са лы: 
samawar – са мауыр; fudka – вод ка; sufyat – sovyit 
– со вет; lininiyy – ле нин шіл; balshafiyy – боль ше-
вик; kulhuz – кол хоз; sufhuz – сов хоз; Спут ник-1 
сө зі жал қы есім тү рін де қол да ны ла ды. 

Жа ңа за ман да араб ел де рін де гі араб әде би 
ті лі не кір ме сөз дер дің енуі ол ел дер мен мә де ни, 
саяси жә не эко но ми ка лық қа рым-қа ты нас жа сап 
отыр ған көр ші лес еу ро па ел де рі не, ол ел дер дің 
тіл де рі не бай ла ныс ты бол ды. Сол түс тік Аф ри-
ка – Мағ риб ел де рін де жә не Си рия мен Ли ван-
да фран цуз, Ли вияда – итальян, Еги пет те жә не 
Ирак та ағыл шын тіл де рі нің әсе рі, олар дан кір ме 
сөз дер дің енуі көп теп бай қал ды. 

Қа зір гі за ман ғы кір ме сөз дер араб жа зуы ар қы-
лы транс ли те ра ция әді сі мен иге рі ле ді, мұн дайда 
шет ті лі нен ен ген сөз құ ра мын да ғы дау ыс ты ды-
быс тар алиф, `уа`у, йа - ي ،و ،ا әріп те рі мен не ме се 
жар ты лай ха ре кет тер мен бе рі ле ді. Олар дың көп-
тік фор ма ла ры кө бі не се ұзақ - атун аф фик сі мен 
жа са ла ды, ал – иййун қо сым ша сы ар қы лы қа тыс-
тық сын есім дер, – иййа тун қо сым ша сы мен де-
рек сіз (абст ракт) есім дер жа са ла ала ды. 

Араб ті лі нің кір ме сөз дер ді қа был дау мүм-
кін ді гі жо ға ры. Оның линг вис ти ка лық жүйесі 
бас қа тіл дер ден ен ген сөз дер дің оңай бейім де-
луіне, сол ар қы лы ол сөз дер дің араб та ну ына 
қа бі лет ті. «...тіл та за лы ғын жақ тау шы пу рис тік 
көз қа рас ты ұстану шы лар бір кез де гі ұлан-ғай ыр 
ау мақ ха лық та ры ның ға на емес әде биет пен сан-
са ла лы ғы лым ті лі бол ған араб ті лі нің да му ына 
ке дер гі кел ті ріп отыр. Бұ дан «тіл зар дап ше ге ді» 
дей ді олар ды сы наушы лар [4, 8].

Тіл дер ара сын да ғы ық пал дас тық – үз дік сіз 
жү ре тін қо ғам дық-әлеу мет тік үде ріс. Әр түр лі 
фак тор лар не гі зін де ха лық тар мен мем ле кет тер 
ара сын да ғы қа рым-қа ты нас тар дың қар қы ны на 
бай ла ныс ты ол ық пал дас тық тың си па ты да өз ге-
ріп оты ра ды. Ал қа зір гі жа һан да ну дәуі рін де бұл 
үде ріс тің ба рын ша қар қын алып отыр ға нын араб 
ті лі не ха лы қа ра лық сөз дер мен тер мин дер дің, 
неоло ги зм дер дің енуі нен кө ру ге бо ла ды.
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